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MMPOUCXOKJIEHUE AHIVIMMCKHUX ®PA3ZEOJIOT'MYECKHNX
EIVMHUAUILL C JEKCEMAMMUM «WATER» U «FIRE»

JanHast paboTa NMOCBSIILIEHA UCCIEI0BaHUIO UICTOYHUKOB MTPOUCXOKACHHUS
aHrmickux (paseonoruueckux eaunuil (PE) ¢ nekcemamu «water» u «firey.

Llenp paboThl 3aKIIOYAETCA B AHAINW3E HCTOYHHKOB MPOUCXOMKICHUS
anrnuiickux ®@E, comepxkamux dpazemooOpasyromume JeKceMbl «Water» u
«firey.

Marepuan wuccnegoBanusi coctraBisaioT 230 ®E, oroOpaHHBIX U3
TOJIKOBBIX U ()pa3e0JOTHUECKUX CIOBAPEH aHIIIMHCKOTO SA3bIKA.

OueBugno, uTo ®DE, SBIASICH HEOTHEMJIEMOM YacThIO CHUCTEMBI S3bIKA,
CIIy’KaT OJIHMM U3 CPEACTB B3aUMOJCHCTBHUS S3bIKA U KYJIbTYpPbl, B HUX HAXOJUT
OTPaKEHUE UCTOPHS HAPOJIA, €0 TPAIULIMU U MUPOBO33PEHHUE.

OpHoil W3 mepBbIX MOMBITOK KiaccupuuupoBath aHruiickue @E 1o
HMCTOYHUKAM HUX TPOUCXOXKJCHUS SIBISIETCS paboTa Y4YEHOro JieKcukorpada
JI. 1. Cmura. Hccnenosarens pasgenser OE mo temaTmyeckoMmy NpHUHIUITY,
BbIICIISIST CPEphl, CBSI3aHHBIC C SIBICHUSMU TPHUPOJBI, OBITOM, Mpodeccusmi,
KUBOTHBIMU W T.1. Kpome Ttoro, JLII. CMuT oOTMewyaeT BIHSHUE Ha
IPOUCXOXKJICHUE  AHIJIMHCKUX  (Ppa3eosoru3smMoB  mnepeBogoB  bubnuw,
npousBeneHun lllekcnnpa u 3aMMCTBOBAaHUM U3 HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

Onnako, 0coOyr0 poJib B MCCIIEAOBAaHUU U KJACCU(PUKAIIUU aHTJIMHUCKUX
®E mo ucrounumkam mnpoucxoxacHus npuHaiekuT A.B. Kynuny [KyHuH,

1996]. B nanHoii paboTe aHaIN3 UCTOYHUKOB IpoucxokaeHus OE ¢ mexkcemamu



«water» u «firey mo3Bonmma  BeyieauTh Tpu  rpynnel DE  cormacHo
kinaccubukanuu A.B. Kynuna: uckonHo anriuiickue @OE, MeXbSI3bIKOBBIC
3aMMCTBOBAaHUS U BHYTPHUA3bIKOBbIC 3aMMCTBOBAHUSI.

K rpynne uckonno anrnuiickux ®E oTHOCATCS Te, KOTOPbIE HE UMEIOT
MOJIHBIX AKBHBAJIEHTOB B JIPYTUX S3bIKaX, TAK KaK OTPaXarOT UCTOPHUYECKHUE U
reorpapuueckie JaHHBIC AHTJOS3BIYHBIX CTpPaH, KYJIbTYPY AaHTJIOSI3BIYHBIX
HApOJI0B, UX OBIT U OOBIYAH.

Hanpuwmep, ®E to set the Thames on fire ‘cienare uto-1. HeoObIYHOE, U3
psiia BOH BEIXOJsIIEE’ COACPKUT KOMIIOHEHT — UMsI coOcTBeHHOe” Thames, T. e.
peka TeM3sa, camasi IIMHHAsA peKka AHIIINH, MPOTEKAIOIIAs Yepe3 UEHTPAIbHYIO
gacTb JIOHZOHA. 34€Ch CTOMUT 3aMETUTh, YTO JAOINOJIMHHOE IPOHUCXO0XKICHUE
nanHoi OE Heu3BecTHO W HEKOTOpble JUHIBUCTHI, Hampumep E. Cobham
Brewer, nosararor, 4to OHa SBJISETCA IEPEBOJAOM JIATUHCKOW ITOrOBOPKH
Tiberum accendre nequaquam potest ¢ moxoxxum 3naucHueM [Brewer, 1953].
Kpome Toro, nogobHas nocinoBuiia Obpuia 3apkcUpoBaHa U B HEMEIKOM SI3BIKE:
er hat den Phein und das Meer angeziindet, mpuueM ee€ TOSBICHUE B
JUTEPATYPHBIX UCTOYHUKAX JATUPYETCS paHbIIe, YEM MOSIBICHUE aHTIUHCKOIO
BapUaHTA.

®E Kentish fire ‘OypHbie arioguCMeHThI’ TaKKe COJEPKUT KOMITOHCHT —
UM COOCTBEHHOE, OHA BO3HHUKJIA B CBS3U C MpoBoauBImmMucs B Kenrte B 1828 —
29 ITT. IIyMHBIMH COOpaHWsSMH, HAIpPaBICHHBIMH TPOTHUB akTa 00 YHUHU
Benmukooputanuu u Upnanauu «Catholic Relief Billy.

®E highdays, holidays and bonfire night ‘nmpasgauku, oco6o
TOP>KECTBEHHbIC THU COJEPKUT B ceOe KoMmoHeHT ‘bonfire night’. T. e. HOUb
[Nass dokca — eXerofHblil mMpa3aHuK B BennkoOpuTaHuu, BO BpeMsi KOTOPOTO
orMmeuaercs nposai [TopoxoBoro 3aroBopa, Hey1ayHOM MOMBITKH KaTOJIUYECKHUX

MSATEKHUKOB B30pBaTh 31aHue [lapimamenta BenukoOputanum.



K unckoHHO aHrmiickum oTHOcATCS Takke PE TepMUHOIOrHYECKOro
npoucxoxjenus. Muorue uccinenosarenu (A. B. Kynun, C. I'. Tep-Munacosa,
L. P. Smith, Linda and Roger Flavell u np.) oOpamaroT ocoboe BHIMaHHE Ha
TaKkylo cepy, Kak MOPEIUIaBaHUE, YTO MPEICTABISAETCSI OUEBUIHBIM, YUUTHIBAS
TO, 4T0 BemukoOpuTaHUs MMEET CTaTyC MOPCKOW JE€p>KaBbl, U AHIJIUYAHE
U3JIPEBIIC 3aHUMAIIUCh MOpPEIUIaBaHUEM, KOpPaOIeCTpOECHHEM U PHIOOIIOBCTBOM.
B kauectBe mpumepa MoxeT mnocayxuTh ®E in watertight compartments
‘COBEPILIEHHO H30JIMPOBAHO’, KOTOpas OYyKBAJbHO O3HAYaeT ‘OTHEJICHHBIC
BOJIOHENIPOHUIIAEMBIMU TIEpEOOpKaMu .

K rpynne Tepmunoniornueckux otHocstes Takke OF Oepyuiue Hauano us3
BocHHOUW cdeppl, Hampumep, mnpomcxoxnenue BwipakeHus 10 hang fire
‘MEeNIKaTh, MEUINTh, BBDKUAATH HEKOTOPHIE HCCIEN0BATEIN CBS3BIBAKOT C
nosiBiicHueM B XVII B. KpEMHHEBOTO MyILIKETa, B KOTOPOM IOPOX MHOTA HE
BOCIUIAMEHSJI OCHOBHOM 3apsijl, YTO MPUBOAWIO K OCEUKE.

K 4ncily MCKOHHO aHIMKWCKUX OTHOcATca Takxke PE mureparypHOro
NPOMCXOXKICHUS, B TIEPBYIO ouepesr Hiekcnupu3mbl, Hanpumep, be (fight) fire
with fire (King John) ‘OUTh NPOTUBHUKA €TO K€ OPYKUEM .

B rpynme MeXbSA3bIKOBBIX 3aMMCTBOBaHUN 0CO0O  BBLACIAIOTCS
Ooubnen3msl, KoTopble, M0 MHEHUIO A.B. KyHuHa, 3aHMMAaIOT 1epBoe MeCTo 1O
guciay ®E, oboraruBmux anrmiickux s3bik [Kynaun, 1996]. B uccnemyemom
Matepuane Taxe npucyrcTByroT OF 0ubneiickoro mpoucxoxaeHus, HalpuMmep,
to be in deep water (Psalms LXIX, 2) ‘ropeBaTh, TPEBOKUTHCS, HAXOAUTHCS B
TSYKEJIOM ITOJI0KEHNN .

I'pynny  BHYTPHUA3BIKOBBIX  3aUMCTBOBaHUMK  mpeacTtaBisitor  OE
aMEPUKAaHCKOTO M aBCTPAJIMICKOIO BAPUAHTOB aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

Tak, Bwlpakenue fire water ‘ciupTHbIC HANMUTKHA BO3HHUKIO B SI3BIKE
WHJICHIICB, TPOKMBaBIIMX Ha Tepputopun CeepHoii Amepuku, a ®E fresh-

water college ‘maneHbKkHi  TPOBMHIHMANBHBIA KoMK  (OyKBaJbHO



‘IPECHOBOJIHBIN KOJUIEK ) MOSIBIIIACh B AMEPUKAHCKOM BapUaHTE aHTIIUHCKOTO
s3blKa B CBSI3M B TeM, 4To Oojee wu3BecTHblie koiemku B CIIA Obum
PacmoIOKeHbI OOBIYHO B MPUMOPCKUX TOpOax.

PaccmarpuBas ~ 3aMMCTBOBaHMST M3 aBCTPAJIMIICKOrO  BapUaHTa
AHTJIMHACKOTO A3bIKa, CTOUT OTMETUTh, YTO UX KOJIMYECTBO HEMHOTOYMCIIEHHO,
OJIHAKO, UCTOYHUKHU UX MTPOUCXOXKAECHHUS TAKKE MPEACTABIISIIOT UHTEPEC C TOUKH
3p€HHsl JIMHTBOKYJbTYypoJioTMM. B wuccmenyemoM warepuane K Tpynre
3aMMCTBOBAHUU W3 aBCTPAJIMKUCKOrO BapUaHTA AHTJIMMCKOTO SI3bIKA OTHOCHUTCH,
nanpumep, OE to flee like bandicoots before a bushfire ‘6exxath ciioms ronosy’,
B KOTOPOH NPUCYTCTBYET KOMIIOHCHT — Ha3BaHHE >KUBOTHOTO (OaHIUKYT),
apeajioM oOuTaHusi KOToporo siBisiercst ABctpanus u HoBast ['Bunes.

Urak, wn3ydyeHne HUCTOYHUKOB mpoucxoxiacHus @OE no3Boisier
MIPOHUKHYTh BO BHYTPEHHUU MHP S3bIKOBOM JIMYHOCTH, BBISIBUTH CBSI3U C €€
(GOHOBBIMH 3HAHHMSIMU U TPAKTUYECKHUM OIBITOM, TO €CTh PEKOHCTPYHPOBATH

HallMOHAJIbHYIO KaAPpTUHY MHpa HOCHUTENCH S3bIKA.
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